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DIALECTS OFMOGILEV-SMOLENSKBORDER

В статье представлена клас- The article presents a typology o f
сификация наименований домаш- titles houseware from plant materials 
ней утвари из растительных ма- in the dialects o f  Mogilev-Smolensk 
териалов в говорах могилевско- borderlan, given its characteristics in 
смоленского пограничъя, дана их the ethno-cultural aspect
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Говоры могилевско-смоленского пограничья (МСП) представ­
ляют собой огромный самобытный пласт языка, в котором в полном 
объеме представлена материальная культура белорусского и рус­
ского народов, издавна проживающих на этих сопредельных терри­
ториях. Лексика говоров МСП представляетразличные сферы произ­
водства и быта -  земледелие, ткачество и прядение, промыслы и ре­
месла; устройство жилища и надворные постройки; пища, одежда; 
домашняя утварь и др.

Домашняя утварь -  "совокупность предметов домашнего оби­
хода, включающая кухонную и столовую посуду, приспособления 
для хранения и переноски вещей и продуктов питания и т. д." [1, 
с. 200] -  является одним из важнейших элементов материальной 
культуры. Она может рассказать об особенностях быта крестьянства 
в определенные исторические периоды, поскольку, по мнению иссле­
дователей, до начала XX в. сохраняла достаточно консервативные 
черты.

Наименования домашней утвари в современных говорах МСП 
являются целостным образованием, состоящим из значительного ко­
личества лексико-тематических групп (ЛТГ).Между тем наименова­
ния домашней утвари могилевско-смоленской диалектной зоны не­
достаточно исследованы лингвистами в системно-семантическом ас­
пекте. В некоторых публикациях данные ЛТГ рассматривались либо 
наряду с другими тематическими группами предметно-бытовой лек­
сики, либо ограничивались анализом отдельных единиц [4]. Нами 
представлена классификация наименований деревянной домашней 
утвари говоров МСП, в основу которой положен способ производ­
ства именуемых реалий с учетом их хозяйственного назначения, а 
также некоторых особенностей внешнего вида и материала (породы 
дерева) [5].

Для изготовления домашней утвари на территории МСПГ из­
давна служила не только древесина, но и материалы растительного
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происхождения: лоза -  тонкий, длинный и гибкий прут ивы и неко­
торых кустарников; берёста — верхний слой коры березы;луб (лыко)— 
верхняя часть коры молодых лиственных деревьев (преимуще­
ственно липы), а также кусок, полоса такой коры; солома -  сухие 
стебли злаковых растений, оставшиеся после обмолота зерна.

Если среди деревянной домашней утвари на территории МСП 
преобладает посуда (хозяйственная утварь, служащая для приготов­
ления, подачи, хранения еды, питья), тоемкости из растительных ма­
териалов (различные по форме и объему корзины, лукошки, кузовки, 
коробы, су,шш) используются преимущественно для бытовых 
нужд:сбора, переноски и хранения овощей, фруктов, грибов, ягод и 
других продуктов.

Материалы картотеки "Словаря могилевско-смоленских погра­
ничных говоров" (СМСПГ) показывают, что структурирование лек­
сики данной ЛТГ может быть проведено на основе двух основных 
критериев: способ изготовления (плетение или изготовление из цель­
ного пласта исходного материала) и вид растительного материала 
(лоза, береста, луб) с учетом формы и назначения изделия.

I. Наименования домашней утвари, изготовленной способом пле­
тения.

Плетение, изготовление вещей утилитарного назначения путем 
соединения полос эластичного растительного материла под прямым 
или косым углом, является видом народных ремесел, получившим 
наибольшее распространение в X IX - 1-ой пол.ХХ в. [3, с. 97].Натер­
ритории МСП издавна умело мастерили различные плетеные емко­
сти, и по сей день это занятие не исчезло: люди используют в хозяй­
стве корзины -плетеные изделия изпрутьев и некоторых других ма­
териалов для хранения и переноски чего-либо; лукошки -  ручные кор­
зинки из луба или лозы для грибов и ягод, кузовки- коробы, гнутые 
или пленные из бересты и лыка и пр. Основным материалом для их 
изготовления в силу природных и сельскохозяйственных условий 
служат лоза, береста, луб (лыко),солома. Но преобладающим всегда 
было плетение из лозы как самого доступного и дешевого материала; 
нередко оно имело характер широко развитого промысла с выходом 
на рынок. Целые поселения занимались плетением из лозы; изготов­
лялись лозовые корзины, кошелки, севалки и пр. [3, с. 97-98].

1. В говорах МСП в силу указанных причин преобладают наиме­
нования плетеных емкостей из лозы:а) борошня', кошук‘корзина, 
сплетенная из прутьев лозы’: Дет наш нарежытъ лазы и усю зиму
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бырашни плятетъ на продажу (Кр. Буда, Крич.Мгл.); Барышня пля- 
тецца с лазы ти с тонких прутикау; у  нас тут жыуадин таки ма- 
стир, нидаунапамёр (Соино, Хисл. Смл.); С кошуками за грибами 
хаджи, и за ягыдами (Бель-2, Крич. Мгл.); Во, вазьмём заутра, дет, 
па кошуку и пайдём у  ягыды (Литвиновка, Ерш. Смл.); б) кузня'кор­
зина для KvojX'.Xmo с вёдрыми, хто у  кузню чартщы сыбираитъ 
(Кр. Буда, Крич.Мгл.); Во назбирапа сёння щэлую кузню ягат (Поня- 
товка, Шум. Смл.); в) ко тух ‘большая корзина, сплетенная из 
лозы’:Д бывача, насыплю цэлы котух булъбы, чудь данясу да хаты 
(Ст. Дедин, Клим.Мгл.); Батька хадиуу лес, рэзау лазу, а потым плёу 
катухи (Лобковичи, Крич. Мгл.); г) кошуля ‘плетенная из лозы кор­
зина с двумя ручками’: Накладём у  кашулю хлеба, лука ды и пойдим 
на цэлы день (Ст. Дедин, Клим.Мгл.); Харашо на базар с кашуляй 
плятёнай хадитъ (Викторово, Красн. Смл.).

2. Изделия, плетенные из бересты, получили мотивированные 
наименования берестёнь, берестя гник, берестя гнка' корзинка, ку­
зовок избересты’: Бирястень -  ета карзинка такая, яе з биря- 
стыпляли (Городище, Хисл.Смл.); Ранъшы у  мяне было многа бирис- 
цяней, наш дет их плёу. (Звенчатка, Клим. Мгл.); Ранъшы у  лес 
хадили з биристяникам, ета тыкая карзинка с кары бярёзавай (Вик­
торово, Красн. Смл.); Ранъшы, якпойдиш з биристянкайу лес, ияга- 
дау, и грибоу многа набяреш, а тяперъ усё павытыптали (Кр. Буда. 
Крич. Мгл.).

Слова берестёнь, берестя'ник в говорах МСП, как и повсе­
местно в Беларуси [6, с. 78], использовались в качестве названий гли­
няной посуды, обернутой, оплетенной полосами бересты: Ранъшы 
делыли глиняныя гаршки с ручкими, их увивали бярёстай; во табе и 
бирястень (Б. Рубановка, Мст.Мгл.); Бирястень -етагаршок с 
крышкай.У йихдиржалимёт, творах, жыр( Татарск,
Мон.Смл,)\Ранъшы и биристяникиделыли, абернутъкуфшынбиря- 
стой; у  им дяржалимылако, с ыр аквашу(Т р ост и н о, Хот. Мгл.).

В говорах могилевско-смоленской пограничной зонылексемы 
еёренька и верёнькаимеют значение ‘сплетенная из бересты корзина 
с двумя ручками’: У грибы я усё время веринькубяру. У яе две ручки 
(Ст. Дедин, Клим.Мгл.); У вяренькахпрадуктынасили, оващи (Люба- 
вичи, Мон. Смл.). По свидетельству белорусских этнографических 
источников, в других регионах республики верёнька- это коробка, 
плетенная из луба, бересты, лозы[6, с. 126].
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3. Луб- липовая кора с вместе с волокнистой внутренней частью; 
заготовлялась с комлевой части деревьев и ранее широко использо­
валась для изготовления различной домашней утвари, которая полу­
чила мотивированное наименование лубка[6, с. 295]. В говорах МСП 
оно используется дляобозначения кжплетеных изделий, так и для 
гнутых емкостей, т.е. изготовленных из цельного пласта материала.

Плетеныелубки корзины, лукошки, коробки разной формы и 
размера -  имели самое широкоехозяйственное применение: Лупки -  
ета как кашэльплятёны(и1шово, Мст.Мгл.); Наш дет с липыхарош- 
ыялупкиплёу, мы у  йшбулъбусабирали(Н.. Дедин, Клим. Мгл.); Па ак- 
раюбъшъшыка, у  ёлачках, растутьбьгравички.Во, я пыхадта и 
набрана лупку (Викторово, Красн. Смл.); Зярно насыпали у  лупку, а 
патом сеяли яво(Хиславичи, Смл.); Вечарамсыбяру писклят улупку, 
няхай там начуютъ(Сепец, Мст. Мгл.).

В материалах картотеки СМСПГ представлены наименования 
некоторых других емкостей, плетенных из этого растительного мате- 
риала:кош£л&‘сумка,плетенная из лыка’ :Наш дет лапти плёу, ка­
тали -  сумки такия(Литвиновка, Ерш.Смл.);^алы мужукикуды- 
едутъ, то бярутъ за плечыкашэль сядой{Тростино, Хот. Мгл.); 
сёвня"корзина из лыка с плоским дном, используемая при по­
севе’ '.Карзинуплялис лазы, а сеуню—с липы(Сепец, Мст.Мгл.).

4. На территории МСП, как и ранее повсеместно, было широко 
распространеносоломоплетение утилитарного назначения с исполь­
зованием ржаной соломы, полученной при ручной обработке 
злака[6, с. 445]. В материалах картотеки СМСПГ представлено сло- 
восоломянка -  ‘соломенная корзина овальной формы с плоским 
дном ’'.Корзина, якую с саломыплятутъ, саламанкайзавецца (Литви­
новка, Ерш.Смл.); Пляликарзинкитакия, яны кругом плятуцца, там 
прадаугаватая дно; павесиш на шыю -  етасаламянка (Селец, Мст. 
Мгл.).

II. Наименования домашней утвари, изготовленной из цельного 
пласта (куска) растительного материала.

На территории МСП, богатой лесами, получили широкое распро­
странение бытовые емкости не только плетенные, но и изготовлен- 
ныеиз цельного пластабересты и, реже, луба. Появление таких изде­
лий, в том числе и цилиндрических сосудов со вставным дном и 
плотно пригнанной крышкой, было обусловлено несколькими факто­
рами: во-первых, сельское население всегда нуждалось в легких и 
прочных вместилищах, пригодных для хранения и транспортировки
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жидких, сыпучих и мягких веществ;во-вторых, эти емкости должны 
были обеспечивать надлежащую сохранность продуктов и, в-тре­
тьих, отличаться низкой себестоимостью. Таким материалом явля­
лась^ первую очередь, береста, которая не только не пропускает воду 
и не поддается гниению, но и благодаря содержащимся в ней веще­
ствам предохраняетпродукты от порчи.[2, с. 130].

В картотеке СМСПГ сохранились отдельные наименования из­
делий из цельного куска березовой или липовой коры -кузовков, ко­
робок, цилиндрических сосудов, сумок: казавбк' кузовок, лукошко, из­
готовленное из куска бересты’: Казавокделыли з бирясты, абдяре- 
шяе, пыдагнеш край, палычкимискрепиш -  и пашоу у  ягыды (Тро- 
стино, Хот.Мгл.); Бывала, па ягыдыс казаукомхадили: другой ника­
кой пасуды ни было жа, а казауки и самимагли с кары зделытъ (Вик­
торово, Красн. Смл.); лубка'короб из луба для хранения продуктов’: У 
быгатыва была цэлаялупка саш(3венчатка, Клим.Мгл.); бере- 
стянка'сосудсо вставным дном и крышкойдля хранения продук­
тов’ :Во у  бяристянки мёт дяржу (Любавичи, Мон. Смп.);сёвалкап- 
севалка, ‘плоская сумка из лыка, используемая при посеве'Дед мой и 
севалку делыу. Не, севалка ни корзина. Ета кусок липавай кары, как 
лист бумаги, сложаныипупалам и прашытый з двух бакоу (Горо­
дище, Хисл.Смл.).

В объем лексического значения конкретно-предметных диалект­
ных слов входят в большей или меньшей степени три показателя кон­
кретных свойств реалии: 1) ее функция или назначение, 2) особенно­
сти внешнего вида реалии; 3) материал, из которого она изготовлена. 
Анализ лексического материала показывает, что в диалектных назва­
ниях плетеной утвари в качестве дифференциального признака 
наименованиячаще всего выступают такие характерные чертымест- 
ной реалии, как а) материал, из которого изготовлен предмет: со- 
ломя'нка‘корзина из соломы’ :Карзина, якую с саломыплятуть,са- 
ламянкайзавецца (Литвиновка, Ерш.Смл.); берестень, берестяник, 
берестянка"корзинка., кузовок из бересты'.Бирястень -  етакар- 
зинка такая, яе з бирястыпляпи (Городище, Хисл.Смл.); Лена, при- 
няси биристяник з ягадыми, нада девачик угостить. (Русское, 
Шум.Смл.); Во набрала поунаю бярясцянку ягат (Звенчатка, Клим. 
Мт1\.)\лубка ‘корзина из луба, лукошко’.Лупки з липы делыли. Были 
лупкибальшыя и малинькия. Збалыиой сеяли, а у  малинъкуюлажы- 
лишто-нибутъти у  ягадыхадили (Тростино, Хот. Мгл.); б) назначе­
ние предметам домашнем хозяйстве: сёвня,сёвалкаисевалка‘емкость
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для ручного сева' '.Бывала, посливайнывазъмутъ люди сеунии 
пайдуть па полю хлепсеить (Любавичи, Мон.Смп.);Бярешсевалку и 
идеш у  поля сеять (Ковшово, Мст. Мгл.); Вазъмеш, бывала, си- 
валку,павесиш на шэю и сеишзярно (Русское, Шум. Смл.).

В процессе функционированияв говорах словамогут 
претерпевать дальнейшее развитие семантики. Как в русском и 
белорусском литературных языках, смысловая структура многознач­
ного диалектного слова формируется на основе различного рода ме­
тафорических и метонимических переносов, демонстрирующих свя­
занность и семантическую мотивированность всех значений одной 
лексемы. Так, например, семантическая организация следующего 
диалектного слова основана на метонимической связи материал -  из­
делие из материала: берестянка 1) ‘верхний слой коры березы, бе­
реста’: Биристянка хтоскажа, ахто проста биряста (Соино, 
Хисл.Смл.); 2) ‘корзина, лукошко, туесок, коробочка и т.п. из бере­
сты’ :Бярёс у  нас многа, во и делыли з их биристянки разныя( Та- 
тарск, Мон.Смл.).

Более сложными являются метафорические переносы наимено­
ваний, которые возникают на основе различного рода ассоциаций, 
образных представлений или эмоциональных восприятий. Подобные 
диалектные метафоры создают зрительное впечатление об обознача­
емом, содержат элементы оценки, различные коннотации, как пра­
вило, пейоративного характера, например: берестень 1 )‘корзинка, 
кузовок из бересты’: Бирястеньделыли с тонкайбярёзавай кары 
(Викторово, Красн.Смл.); 2) ‘глиняная посуда, обернутая бере­
стой’ :Ранъшы делыли глиняныя гаршки с ручкими, их увивали бярё- 
стай; во табе и бирястень ( Б. Рубановка, Мст.Мгл.); 3) ‘толстый 
неповоротливый человек, увалень’ :Бо разъеуся, як бирястень- 
с»гау(Тростино, Хот.Мгл.).У казанные особенности далеко не исчер­
пывают сложную семантику анализируемой лексики. Но эти при­
меры достаточно наглядно свидетельствуют о проявлении здесь об­
щих закономерностей в развитии семантической структуры диалект­
ных наименований предметов домашнего обихода.

Рассмотренные названия утвари из растительных материалов- 
позволяют говорить о важности их описанияв системно-семантиче­
ском аспекте и о необходимости привлечения большого количества 
сведений историко-культурного фона к исследованию наименований 
домашней утвари во всем их объеме.
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